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Аннотация. Рассматриваются подходы к локализации пользователь-

ских интерфейсов программных платформ автоматизации бизнес-

процессов. Особое внимание уделено особенностям перевода динамических 

интерфейсов, работе с профессиональной терминологией и выбору инстру-

ментов локализации. На примере платформы n8n показано, какие трудности 

возникают при локализации сложных программных систем и как их можно 

решить. Отдельно рассматривается влияние локализации на эффектив-

ность работы пользователей.  

Ключевые слова: локализация ПО, пользовательский интерфейс, ин-

тернационализация, n8n, автоматизация бизнес-процессов, перевод интер-

фейсов, CAT-системы. 

Annotation. The structure of the client part of the open-source business pro-

cess automation platform is analyzed using the example of the n8n system, interna-

tionalization mechanisms and the organization of language resources. It describes 

the implementation of working with text interface elements and what limitations 

arise when adding a new localization, taking into account the structure of localiza-

tion files and the specifics of integrating language packs into the system. The re-

sults of the analysis make it possible to determine the key requirements for the lo-

calization architecture of complex software platforms and identify factors affecting 

the complexity of implementing a new interface language. 
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Автоматизация бизнес-процессов с появлением платформ по типу n8n 

такие инструменты стали доступнее, но появилась другая проблема, заклю-

чающаяся в языковом барьере. На практике это выглядит довольно неудобно, 

потому что вроде бы интерфейс есть, функциональность есть, но часть поль-

зователей тратит время не на работу, а на попытки понять, что именно озна-

чает тот или иной элемент. В результате снижается скорость работы и увели-

чивается количество ошибок. Поэтому локализация интерфейса актуальна и 

востребована. 

Поскольку текстовые элементы содержатся в коде, то любой перевод 

превращается в длительный процесс. В правильно спроектированной системе 

текст вынесен в отдельные ресурсы, например, JSON-файлы, а интерфейс по-

лучает нужные строки по ключам. В случае с n8n реализована как раз именно 

такая архитектура, когда интерфейс использует систему ключей и языковых 

файлов, что позволяет добавлять новые языки без изменения бизнес-логики. 

Перевод интерфейса сложной системы заметно отличается от перевода 

сайта. Выражается это в том, что интерфейс платформы динамический. Один 

и тот же элемент может отображаться в разных контекстах, и перевод должен 

учитывать это. Без понимания логики системы легко получить формально 

правильный, но фактически неверный перевод. 

Система также содержит большое количество коротких строк. Кнопки, 

подписи, уведомления часто содержат 1–2 слова без контекста и перевод «в 

вакууме» здесь не работает. 

Еще одним из нюансов локализации является то, что пользователи n8n – 

это технические специалисты: аналитики, разработчики, маркетологи. У них 

уже есть сложившийся словарь, и попытка перевести всё на русский язык 

иногда только ухудшает восприятие, потому что, например, такие термины, 

как «workflow» или «trigger», в ряде случаев логичнее оставить без перевода 

или использовать гибридные варианты [1]. 

Основные трудности возникают не из-за языка как такового, а из-за его 

использования в интерфейсе [2]. На экран выводятся плейсхолдеры и дина-

мические строки. Такие фразы с переменными значениями требуют пере-

стройки предложения и простой прямой перевод часто приводит к граммати-

ческим ошибкам. 

Русский язык сложнее английского в плане склонений и числительных. 

Это особенно заметно в уведомлениях. А также интерфейс накладывает жест-

кие ограничения, ведь иногда приходится сокращать текст, не теряя смысла. 

Без понимания, где используется строка, перевод может быть невер-

ным. Поэтому в реальных проектах переводчик должен работать с интерфей-

сом, а не только с текстом. Полностью автоматический перевод в таких зада-

чах практически бесполезен. Он дает быстрый, но поверхностный результат. 



 

 

XVIII Всероссийская 71 научно-практическая конференция  

молодых ученых «РОССИЯ МОЛОДАЯ» 

31412.3                                   21-24 апреля 2026 г. 

На практике лучше работают CAT-системы. Они позволяют сохранять 

ранее переведенные сегменты, использовать глоссарии, отслеживать одина-

ковые формулировки и проверять корректность перевода [3]. 

В рассматриваемом проекте использовалась система MateCat, которая 

сочетает машинный перевод и память переводов. Это не заменяет переводчи-

ка, но заметно снижает количество повторяющейся работы. 

На практике этот процесс редко выглядит как аккуратная последова-

тельность шагов. Скорее, это несколько взаимосвязанных задач, к которым 

приходится возвращаться снова и снова. 

Работа обычно начинается с попытки разобраться в архитектуре прило-

жения. Без этого перевод превращается в угадывание. Нужно понять, где 

именно лежат текстовые ресурсы, как они подставляются в интерфейс и какие 

части системы вообще участвуют в отображении текста. Иногда это занимает 

больше времени, чем сам перевод, особенно если структура проекта запутан-

ная или документация неполная [4]. 

Параллельно постепенно формируется глоссарий. Причем не как от-

дельный документ «на потом», а прямо по ходу работы. Один и тот же тер-

мин может встретиться десятки раз в разных местах интерфейса, и, если каж-

дый раз переводить его по-разному, это сразу бросается в глаза. В какой-то 

момент начинаешь ловить себя на том, что проверяешь не перевод, а согласо-

ванность формулировок. 

Сам перевод почти всегда идет с привязкой к контексту. Текст сам по 

себе мало что значит, особенно если это короткие подписи или кнопки. При-

ходится постоянно сверяться с интерфейсом и смотреть, где появляется стро-

ка, что происходит после нажатия, какие действия ожидает пользователь. Без 

этого легко сделать «правильный» перевод, который в реальности звучит 

странно или сбивает с толку. 

Отдельный пласт работы состоит из динамических строк. Уведомления, 

сообщения об ошибках, текст с подставляемыми значениями. Здесь уже недо-

статочно просто перевести слова и нужно учитывать, как будет выглядеть 

фраза после подстановки чисел или параметров. Иногда проще полностью 

перестроить предложение, чем пытаться сохранить структуру оригинала [5]. 

Также часто недооценивают заключается в тестировании с пользовате-

лями. Именно здесь всплывают вещи, которые невозможно заметить в оди-

ночку. Формулировка может казаться понятной, пока не увидишь, как другой 

человек пытается интерпретировать ее в реальной задаче. Такие мелкие недо-

четы быстро накапливаются и начинают влиять на общее восприятие систе-

мы. Такой подход позволяет избежать типичной ситуации, когда перевод 

формально завершен, но пользоваться интерфейсом неудобно [6]. 
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На рисунке 1 представлена последовательность основных этапов лока-

лизации пользовательского интерфейса программной платформы. Схема от-

ражает переход от анализа архитектуры приложения и выделения строковых 

ресурсов к формированию терминологической базы, переводу с учетом кон-

текста и последующему тестированию. 

 

Рисунок 1. Последовательность этапов локализации интерфейсов про-

граммной платформы 

 

Опыт работы с платформой n8n показал, что основные сложности свя-

заны не с технической реализацией, а с выбором подхода к переводу, где 

нужно учитывать контекст, терминологию и особенности аудитории. 

При правильной организации процесса локализация дает измеримый 

эффект и сокращает время выполнения задач и снижает количество ошибок. 
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